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Margaret Moore

Sagføreren

og den skotske arving

Oversat af Lene Støvring

 


Ros til bestsellerforfatter Margaret Moore

 

”Moore spinder et fascinerende spind af romance … Denne bog blander humor og romance med et drys af spænding.”

RT Book Reviews om The Viscount’s Kiss

 

”En spændende, tragisk romance af ypperste klasse! Jeg anbefaler

A Lover’s Kiss; specielt til læsere, der holder af Regency-perioden.

Der er blot et lille drys intimitet og masser af drama.”

Romance Reader at Heart (Top Pick)

 

”Et farverigt portræt af det middelalderlige Wales, spækket med charmerende figurer, en fortryllende kærlighedshistorie og en perfekt balance mellem romance og historie.”

RT Book Reviews om The Warlord’s Bride

 

”Margaret Moore ved, hvordan man serverer

det perfekte middelaldereventyr.”

A Romance Review om Knave’s Honor

 

”Fans af historiske romaner vil finde det umuligt at lægge Moores historie fra sig. Den er frisk, sjov, hurtig, engagerende og lidenskabelig,

med et drys adventure.”

The Romance Readers Connection om

The Notorious Knight

 

”Fyldt med hurtig dialog og historiske detaljer, der tilføjer dybde og autenticitet til historien. Læserne vil være underholdt.”

RT Book Reviews om My Lord’s Desire

 

”Farverige og fængslende detaljer om livet i middelalderen vælder frem.”

Publishers Weekly om Hers to Command

 

”Margaret Moore er en mesterlig historiefortæller, der har en utrolig evne til at udvikle nye vinkler på gamle temaer.”

Affaire de Coeur

 

”Når det drejer sig om det ypperste inden for historiske romancer, er der ingen, der giver læserne mere end den prisvindende Moore.”

Under the Covers


Mange tak til mine forældre, min mand og mine børn

for deres støtte, visdom og gode grin undervejs.


Første kapitel

Det skotske højland, 1817

Jeg har været i byen alt for længe, tænkte Gordon McHeath, mens han red over et højdedrag, på vej imod landsbyen Dunbrachie. Han trak den friske luft dybt ned i lungerne. Efter alle årene i Edinburgh havde han ganske glemt, hvor ren og rensende højlandets luft kunne være. Han var blevet alt for vant til storbyens stank, røg og larmende menneskevrimmel. Her blev stilheden kun brudt af syngende fugle, lejlighedsvist brølende kvæg og brægende får. Den nordvendte slugt på hans venstre side var dækket af tornblad og bregner, og på sin højre side så han ud over et mønster af birk, rød-el og fyr. Fyrretræernes nåle var mørkegrønne og deres overvældende duft mindede ham om jul og mørke vinternætter til trods for, at det kun var september. De andre træer var allerede iklædt deres efterårsdragt, og han gættede på, at jorden under dem var muldrig og fugtig. Imellem træerne fik han øje på en flod, der strømmede vildt imellem klippebredderne og sikkert var fyldt med laks om foråret.

Uheldigvis havde han også glemt, hvor koldt der kunne være i højlandet på denne årstid, og de mørke skyer i det fjerne kom afgjort nærmere, så med mindre han ville fanges i et uvejr, måtte han hellere få sin lejede, lysebrune plag til at bevæge sig lidt hurtigere end i gang.

Han satte hesten i trav, og pludselig blev stilheden brudt af en hunds rasende gøen. Det lød ikke som en jagthunds halsen, men mere som en vagthund, der slog alarm. En hyrdehund måske, eller en gårdhund, der vogtede et husmandssted.

Gordon rejste sig op i stigbøjlerne og så sig omkring. Han kunne ikke se hverken får, husmandssted eller noget andet, der kunne kræve en vagthunds tilstedeværelse.

– Hjælp! Hjælp mig!

Kvindens klageskrig druknede næsten i hundens galpen, men alligevel var hverken ordene eller desperationen til at tage fejl af.

Han forsøgte at styre hesten væk fra vejen og ind i skoven i retning mod kvindens stemme, men det var nytteløst. Hesten var det stædigste asen, han nogensinde havde redet. Den nægtede at adlyde og opførte sig mere som et mulddyr end en hest.

Gordon steg indædt bandende af hesten, tøjrede den til en busk og begav sig, så hurtigt det var ham muligt, ind imellem træerne og ned ad skråningens glatte klipper.

Han rev sin, tre lag tykke, kappe på en kristtjørn, og hans ridestøvler var kort efter så mudrede, at de svinede kanten af hans overfrakke til. Hans hat blev slået af, af en gren, han ikke så, før det var for sent. Da han bøjede sig ned for at samle den op, gled han, landede på jorden med et brag og begyndte at glide nedad, indtil det lykkedes ham at gribe fat i et ungt træs stamme.

Hunden gøede stadig, og kvinden råbte atter på hjælp. Denne gang lød det gudskelov tættere på, men han kunne stadig ikke se hende.

Han kom på benene og fik øje på den største, mest glubsk udseende hund, han nogensinde havde set. Den stod for foden af et højt, slankt, efterårsklædt birketræ ikke langt fra flodbredden. Gordon kunne ikke identificere hundens race, men den havde et stort hoved, kæmpe kæbeparti og øjnene sad meget langt fra hinanden. Det var afgjort den grimmeste hund, han til dato havde set. Den stod med benene solidt plantet i jorden, gøede aggressivt, og savlen dryppede fra dens mund.

På trods af det, var Gordon rimelig sikker på, at den ikke var syg. Han havde engang set en hund med rabies, og den havde haft fråde om munden, vilde, rullende øjne, og dens bevægelser havde været nærmest sidelæns vaklende. Det syn ville han aldrig glemme. Nå, men ikke desto mindre må jeg hellere holde mig på så god afstand som muligt.

– Er De kommet til skade? lød kvindens stemme et eller andet sted i nærheden af hunden. Hendes accent fortalte ham, at hun hverken var fårehyrde eller af bondestand.

– Nej, råbte han tilbage.

Hvem er hun? Hvor er hun? Han kunne ikke se nogen hverken i nærheden af hunden eller træet, med mindre … Han nærmede sig forsigtigt, kiggede op, og dér, oppe i træet, stod hun. Hun havde armene om træstammen og stod på en gren, der så ud til kun netop at kunne bære hendes vægt. På trods af omstændighederne kunne han heller ikke undgå at bemærke, at hun var exceptionelt køn med fine træk, store, mørke øjne og mørke krøller, der tittede frem under en påskeliljegul ridekyse. Hendes ridedragt var i samme farve, blot i fløjl, og næppe noget en tyv eller vagabond ville have iført sig.

– Jeg er uskadt. Og Dem selv? Han overvejede, hvordan han skulle gribe det hele an, specielt den truende, nu knurrende hund.

Han havde en pistol i sin indigoblå kappe, for ingen mand rejste ubevæbnet igennem denne del af landet, hvis han kunne undgå det. Han ville undlade at skyde hunden, hvis han kunne. Det kunne trods alt være, at den blot gjorde sin pligt, hvis kvinden for eksempel befandt sig på privat grund, som hunden vogtede over.

Så i stedet for at tage sin pistol frem, bøjede han sig ned og tog en sten, der passede perfekt i hans hånd. Han havde været en udmærket cricketspiller, da han gik i skole, og han bad til, at hans sigte stadig var godt og kastede derefter stenen mod hunden bagparti.

Den ramte hunden hårdt nok til at få dens opmærksomhed, men desværre stak den ikke af.

Han så sig hurtigt om efter et andet, passende kastevåben, der var tungt nok til at få bæstet til at stikke af, men ikke ville såre det. Som sagfører kunne han let forestille sig et sagsanlæg fra en fortørnet bonde, hvis Gordon havde slået en hund ihjel, der blot passede sin pligt.

– Grenen knager. Den knækker lige om lidt! klagede kvinden.

Og det ville være et dybt fald.

Han fandt en sten, der var lidt større end den forrige. Den var glat af mudder, men det lykkedes ham at sende den i hundens retning, inden den gled ud af hans behandskede hånd. Den sejlede igennem luften i en sky af småsten og mudderstænk og landede direkte på hundens ryg.

Omsider flygtede den ind imellem træerne og ned imod floden, hvor han kunne høre den plaske rundt.

– Åh, tusind tak! jamrede kvinden, og Gordon hastede hen til foden af træet. – Jeg var ængstelig for, at jeg måske var tvunget til at blive heroppe hele natten!

Han kunne se hende mere tydeligt nu. Hun stod på en gren, der kun var omkring 10 centimeter tyk, med armene om den slanke, hvide stamme. Udover fløjlsridedragten bar den unge kvinde farvede gedeskindshandsker og ditto støvler. Hendes hud var lys og glat, hendes læber rosenrøde, og hendes store, kaffebrune øjne så beundrende på ham.

– Det er mig en fornøjelse at være til assistance.

– Jeg var heldig, at De red forbi, svarede hun og klatrede overraskende adræt ned fra træet. – Og endnu mere heldig, at jeg tilbragte så meget tid med at klatre i min fars pakhuse, da jeg var barn. Ellers havde jeg sandsynligvis lidt en grum skæbne.

Pakhuse? Ja, hendes far var naturligvis rig. Det kunne forklare fløjlen. Han spekulerede på, om hun mon havde en bror, brødre, søstre og måske endda en heldig ægtemand.

Han nysgerrighed blev et øjeblik glemt, da hendes kjolesøm satte sig fast i en mindre gren og afslørede først hendes bestøvlede fod, så hendes velformede ankel, strømpeklædte læg …

Åh Gud. Hvad er det jeg gør? Eller rettere, ikke gør? – Tilgiv mig, men Deres kjole hænger fast.

– Ja, det gør den sandelig også. Den smukke fremmede rev den fri, og en rødmen gav hende farve i de glatte kinder. – Det var intet problem at komme op i træet, da jeg frygtede, at hunden ville gøre mig fortræd, men det, at komme ned, er en ganske anden sag.

– Tillad mig at assistere Dem, tilbød han, da hun nåede den sidste gren knap en meter oppe.

Selvom han ikke helt vidste, hvordan han skulle gribe det an, stak Gordon sine mudrede handsker i lommen og trådte hen til træstammen.

Ikke at jeg bør røre ved hende. Det vil ikke være passende … På den anden side er dette ganske usædvanlige omstændigheder …

Hun sparede ham for at være tvunget til at finde på en plan, for hun lagde simpelthen hænderne på hans skuldre. Han rakte op og greb hende om livet … Og så sprang hun.

Hun handlede så hurtigt og selvsikkert, at han ikke var helt forberedt og nær havde mistet balancen. De ville begge have væltet om på jorden, hvis han ikke havde lagt armene om livet på hende.

Han kendte end ikke hendes navn, og alligevel føltes det … fuldstændig rigtigt at holde hende i sine arme. Nej … Bedre end blot rigtigt.

Det føltes vidunderligt. Som om denne kvindes skæbne var at ligge netop her … I hans arme.

Hvilket måtte være det mest vanvittige påfund, hans logiske sagførerhjerne endnu havde præsteret.

Og hvad værre var; han rødmede som en skoledreng, til trods for sine næsten 29 år. Ej heller var det ligefrem første gang, han havde holdt en kvinde i sine arme.

– Så! Nu er De i sikkerhed, smilede han og forsøgte at lyde, som om at dette var noget, han gjorde hver eneste dag.

– Tak, fordi De frelste mig. Jeg ved ikke, hvad jeg skulle have gjort uden Dem, mr …?

– McHeath. Gordon McHeath fra Edinburgh.

– Jeg star i gæld til Dem, mr. Gordon McHeath fra Edinburgh.

Aldrig havde han været gladere for at høre ordet gæld.

Og så, uden et ord, uden nogen form for advarsel, og inden han overhovedet indså, hvad hun gjorde, stillede kvinden sig på tæer og kyssede ham.

Hendes læber var bløde, hendes krop smidig og velformet, og hendes berøring sendte en ild igennem hans krop.

Uden at tænke over det, lagde han armene om hende og trak hende instinktivt ind til sig. Pulsen hamrede i hans ører, mens han lagde sin mund over hendes og bevægede den lokkende og fristende, indtil han overtalte hendes fugtige, varme og villige mund til at tage imod hans tunge. Hans hænder gled langsomt og kærtegnende op og ned over hendes ryg, og hun pressede brysterne ind imod hans hektisk stigende og faldende brystkasse.

Kære Gud, hjælp mig. Han var aldrig blevet kysset på denne måde før. Ønskede aldrig at stoppe igen …

Lige indtil det slog ham, at han ikke var en libertiner, men blot en sagfører fra Edinburgh, mens hun til gengæld måtte være ud af en velstående familie, måske både med far, brødre og ægtemand.

Omtrent på samme tid trak hun sig så hastigt tilbage fra ham, at det var, som om en kile var blevet hamret ned imellem dem. Hun var rød som en britisk soldateruniform og sank et par gange, mens han overvejede, hvad i alverden han skulle sige.

Det blev hende, der talte først. – Jeg … Tilgiv mig, mr. McHeath. Hendes stemme var lige så altereret som hendes udseende. – Jeg ved ikke, hvad der kom over mig. Jeg er sædvanligvis ikke så … Jeg … Nuvel, jeg håber ikke, De tror, at jeg har for vane at rende rundt og kysse fremmede mænd.

Han var ikke en fremmed mand, men han vidste, hvad hun mente. – Jeg kysser sædvanligvis heller ikke kvinder, jeg ikke er blevet introduceret for, svarede han.

Hun trådte endnu et skridt tilbage og strøg sig over panden med sin behandskede hånd. – Det må have været anstrengelsen. Eller lettelsen. Og taknemmelighed, naturligvis.

Ja, det kan meget vel forklare hendes handling … Men hvad kan undskylde, at jeg kyssede hende tilbage med så brændende en længsel?

Ensomhed? Et nyligt knust, eller i hvert fald såret hjerte? Hendes skønhed? Fornemmelsen af en kvindes arme om sig, til trods for at det ikke var Catriona McNares?

Denne dristige, unge kvinde var afgjort langt fra den forsagte og milde Catriona McNare.

– Tillad mig at spørge, hvor De bor, mr. McHeath? Jeg er sikker på, at min fader gerne vil møde Dem, og det mindste, vi kan gøre, er dog at invitere på middag og takke Dem for Deres rettidige assistance.

Hun taler om en far, ikke om en ægtemand.

Gudskelov. – Jeg skal tilbringe noget tid på McStuart House.

Hele hendes fremtoning ændredes brat, som om han havde proklameret, at han netop kom fra tugthuset i Edinburgh. Hun stivnede, og hendes fyldige læber forvrængedes af foragt.

– Er De ven af sir Robert McStuart? spurgte hun. Hendes stemme var pludselig lige så kold, som hendes kys havde været lidenskabeligt.

– Ja. Vi gik i skole sammen.

Hun rødmede atter, denne gang dog ikke af forlegenhed, men meget tydeligt af raseri. Hvad i alverden har Robbie gjort, der gør hende så vred?

Eftersom det nu lige præcis var Robin, kunne han komme i tanke om adskillige ting, ikke mindst forførelse … og han vidste af professionel erfaring, at end ikke helvedes altopslugende flammer kunne måle sig med en kvindes raseri.

– Har han fortalt Dem om mig? spurgte hun med knyttede hænder. – Er det derfor, De troede, De havde ret til at kysse mig på dén måde?

– Sir Robert nævnte ingen ung kvinde, da han inviterede mig hertil, svarede han ærligt og forsøgte at bevare roen til trods for hendes verbale angreb. – Og jeg må i samme åndedrag pointere, at jeg stadig ikke kender Deres navn, og, tilføjede han, – i øvrigt var det Dem der kyssede mig.

Hun knejsede ufortrødent med nakken og talte som en anden dronning. – Mange tak for Deres hjælp, mr. McHeath, men jeg betragter enhver, der er ven med Robbie McStuarts, som noget nær min fjende!

– Ja, tydeligvis, mumlede han, da hun drejede om på hælen og marcherede bort.

*

I samme sekund Moira MacMurdaugh var udenfor Gordon McHeaths synsvidde, løftede hun op i skørterne og løb hele vejen hjem.

Hvordan kunne jeg være så dum? Og frembrusende? Og dumdristig? Jeg skulle aldrig have kysset ham. Aldrig have rørt ham. Jeg skulle blot have takket ham og atter ladet ham tage af sted.

Da han havde trukket hende ind til sig, burde hun straks have gjort sig fri … også selvom Gordon McHeaths kys var som i en fransk novelle, fuld af hede og begær, og behov og længsel.

Hun kunne desværre let forestille sig, hvad Robbie McStuart ville udlede af deres møde, for Gordon McHeath ville med sikkerhed fortælle ham om det. Det varede ikke længe, før der ville blive sladret endnu mere om hende i Dunbrachie … Og denne gang ville det være hendes egen skyld.

Og som om det ikke var slemt nok, blev hun voldsomt oprørt ved tanken om, hvordan hendes far ville reagere, når han hørte, hvad hun havde gjort.

Han havde holdt sit løfte til hende i næsten seks måneder nu … den længste periode endnu … og det gjorde hende syg om hjertet at tænke på, at hendes tankeløse handling måske atter kunne få ham til at ty til flasken.

Måske ville mr. McHeath ikke fortælle Robbie noget. Han var jo trods alt lige så skyldig i det upassende favntag, som hun selv var.

 

– Mylady! De er tilbage! Er De røget af hesten? Er De kommet noget til? udbrød den firskårne overstaldkarl.

Jem kom farende ovre fra døren til staldene, da hun trådte ind på gårdspladsen igennem den høje stenmur, der engang i Edward Langben og William Wallaces tid havde omgivet et slot.

– Ja, jeg faldt af, men jeg er uskadt. Er Dougal kommet hjem? spurgte hun til sin hest.

– Ja, han er, den slubbert, svarede Jem. – Vi skulle netop til at starte en eftersøgning. Deres far bliver lettet, når han ser Dem.

Hun forbandede endnu en gang sig selv over at have dvælet ved den flotte mr. McHeath … Også selvom han var høj, havde gyldenbrunt hår og brune øjne som en af de græske statuer, hun havde set i London. Hun håbede, at hun ikke allerede kom for sent, men så huskede hun, at al vin og spiritus var bag lås og slå, og at hun var den eneste, der havde nøglen. Det var ikke som i Glasgow, hvor hendes far blot kunne gå ned ad gaden til den nærmeste beværtning.

Ikke desto mindre gik hun hastigt igennem den nye del af slottet, der var blevet bygget af den forrige jarl, igennem køkkenet, proviantrummet, vaskerummet og tjenestefolkenes spisestue.

Den vidunderlige, hjemlige duft af nybagt brød og stegt kød dansede i hendes næsebor, og hun følte et stik af nostalgi, da hun et øjeblik tænkte på de dage, da hendes far endnu ikke havde fået sin titel og arv og dermed ikke var begyndt at drikke tæt.

Hun nåede ind i hovedhuset og gangen, der førte til biblioteket, hendes fars kontor og salonen. Salonen var en del af den nye bygning, men det var foyeren med de mørke egetræspaneler, kontoret og biblioteket ikke. Andre rum var blevet tilføjet i perioden mellem opførelsen af slottet, renovationerne og tilføjelserne til godset, så nu var jarlen af Dunbrachies landsted en sammensmeltning af enhver arkitektonisk stilart fra middelalderen til George I’s tid. Da de var flyttet hertil, havde hun brugt meget tid på at udforske hver en kringelkrog samt kældre og lofter. Hun havde fundet glemte billeder og møbler, støv, spindelvæv og ind imellem også en død mus.

Hun standsede op et øjeblik, for at betragte sit spejlbillede i en af de spejlpiller, der skulle give lidt lys i den ellers så mørke foyer. Hun trak vejret dybt et par gange for at berolige sine nerver, tog sin kyse af, lagde den på marmorbordet under spejlet og rettede på sit hår.

– Moira!

Hun vendte sig om og så sin far stå i døren til sit kontor. Han var tydeligvis oprevet, og hans tykke, uglede, grå hår afslørede, at han gentagne gange havde kørt hænderne igennem det.

– Hvad er der sket? Er du kommet noget til? spurgte han, mens han kom hen imod hende. Han greb hendes hænder og studerede intenst hendes ansigt og klæder

Hun besluttede sig for, at jo mindre hun fortalte om episoden, jo bedre. – Jeg har det fint. Jeg tog et fald, og Dougal stak af, så jeg måtte gå hjem.

– Jeg skulle netop til at tage ud og finde dig.

Det forklarede ridetøjet … som han i øvrigt sjældent bar. Han var ikke meget af en rytter, eftersom han havde tilbragt det meste af sit liv i kontorer, møller og pakhuse. Gudskelov at hun var kommet tilbage, inden han steg til hest.

– Jeg har det fint, Papa. I sandhed. Hun tog hans arm og styrede ham ind på hans kontor, der var dét rum på hele godset, der mindede mest om deres hjem i Glasgow. Det var ét stort rod, men ingen fik lov at rydde op derinde, for da påstod hendes far, at han ikke kunne finde noget som helst. Bag skrivebordet hang hylder med hoved- og regnskabsbøger. Der stod også en gammel, luvslidt stol, som Moira i årevis havde forsøgt at få sin far til at skifte ud, men han nægtede og sagde, at det var den mest behagelige stol, han havde. Den eneste pyntegenstand, der var derinde, var en buste af Shakespeare, der havde tilhørt en af de tidligere jarler og stod på en mørk marmorhylde.

– Jeg synes ikke, du skal ride alene rundt på den måde. Hvad hvis du havde brækket en arm eller et ben? sagde hendes far, mens hun satte sig på den let slidte sofa, og han selv lænede sig op ad skrivebordet og dermed krøllede et papir, der hang halvvejs ud over kanten.

– Jeg lover, at jeg nok skal være mere forsigtig næste gang.

– Måske skal du have en mere rolig hest … En blid hoppe, der ikke kunne finde på at smide dig af.

Eller galopere særlig hurtigt. – Måske, sagde hun undvigende. Hun ville ikke gøre ham yderligere oprevet ved direkte at protestere.

– Og i fremtiden må du tage en staldkarl med dig.

Hjertet sank i livet på hende, og hun foldede hænderne i skødet. Hun nød at være lidt fri for tjenestefolkenes konstante tilstedeværelse. Velhavende mennesker, der var født og opvokset under sådanne forhold, var sikkert vant til det. Hun var ikke. I hvert fald ikke endnu.

– Du må virkelig snart begynde at opføre dig mere som en lady, Moira.

– Jeg skal nok forsøge, lovede hun. – Der er bare så mange ting at huske på.

Og så mange restriktioner.

– Rang har både privilegier og forpligtigelser, mindede hendes far hende om.

Det vidste Moira udmærket. Heldigvis var det ikke alt, andre opfattede som en pligt, hun fandt byrdefuldt.

– Skolebygningen er godt på vej, Papa. Du må komme og se den. Og jeg averterer efter en lærer, sagde hun og drejede samtalen væk fra sit fald, konsekvenserne heraf og specielt Gordon McHeath. Hun svor tavst, at hun ville holde sig væk fra den flotte fremmede … også selvom han lignede enhver ungmøs drøm, kyssede som Casanova og var kommet hende til undsætning, som William Wallace havde angrebet englænderne.

Hendes far så eftertænksom ud, gik rundt om skrivebordet og bladrede i nogle papirer, inden han atter så på hende. Men da han talte videre, slog han atter blikket ned. – Moira, er du klar over, at det ikke er alle i Dunbrachie, der er glade for dine velgørende bestræbelser? Selv de forældre, hvis børn vil få glæde af skolen, vil være bange for, at du fylder børnenes hoveder med visioner om fremtiden, de slet ikke kan tro mulige?

– Det er fordi de endnu ikke forstår betydningen af uddannelse, svarede hun resolut. – Jeg venter at møde nogen modstand. Det vil der altid være, når der sker noget nyt og anderledes. Men når de først ser værdien i at kunne læse og skrive, og hvordan det kommer deres børn til gavn, så vil deres modstand forsvinde.

– Det håber jeg. Hendes far skævede op på hende. – Det håber jeg virkelig. Jeg ville aldrig tilgive mig selv, hvis der skete dig noget.

Hun vidste, hvor højt hendes far elskede hende, og hvor meget, han ønskede, at hun skulle være tryg og lykkelig. En mere selvisk og ambitiøs mand, ville aldrig have bekymret sig om hende, som hendes far gjorde. Han ville ikke kæmpe for at holde sit løfte om ikke at drikke for meget, eller være kommet til hende med et så hjemsøgt og sorgfuldt blik, da han havde fundet ud af sandheden om den mand, hun havde accepteret at gifte sig med, og de ting, han havde gjort. Hun tvivlede ikke et øjeblik på, at det havde været lige så svært og oprivende for hendes far, at finde ud af sandheden om hendes forlovede og fortælle hende den, som det havde været for hende at høre det.

Hun ilede hen og gav ham en omfavnelse. – Vi passer på hinanden, Papa, sagde hun med lidenskabelig beslutsomhed. – Ligesom vi altid har gjort. I gode og dårlige tider.

Og hun mente det, selvom hun inderligt håbede, at de dårlige tider snart var forbi.


Andet kapitel

McStuart House lå på bakkeskråningen med udsigt over landsbyen Dunbrachie. Det var bygget i palladisk stil, i granit og med skifertag, og første gang Gordon havde været der, havde han været 12 år og fuldstændig overvældet af det gigantiske, storslåede hus og hæren af tjenestefolk. Da han sidst havde været på besøg for fem år siden, havde han talt vinduerne og fundet ud af, at der var 38 i alt, for og bag eksklusive de to gange tre dobbeltdøre, der førte ud på terrassen fra salonen og biblioteket.

Men det var ikke de arkitektoniske detaljer ved det hus, Robbie havde arvet efter sin fars død for tre år siden, der optog Gordons tanker, da han nærmede sig i dag. Ej heller de tiltagende mørke regnvejrsskyer.

Han tænkte på den unge kvinde og Robbie … ikke at han overhovedet havde lyst til at forestille sig dem sammen.

Han ønskede ikke at tro sin første indskydelse omkring grunden til hendes raseri … at det var en fejlslagen kærlighedsaffære … så det kunne meget vel være en transaktion eller en handel af en art, der var endt ulykkeligt.

Måske havde Robbie flirtet med en søster eller en af hendes kusiner, og dermed var det måske jalousi, der var grunden til hendes vrede.

Hvad end forklaringen var, så havde han, da han nærmede sig McStuart House, og de første regndråber faldt, bestemt sig for ikke at nævne mødet for Robbie. Han ønskede ikke at være tvunget til at høre på hans forklaringer, specielt ikke hvis han og den meget direkte, unge kvinde havde været elskende. Han ville hvile og forsøge at glemme Catriona.

Han bandt hesten til en ring på en af søjlerne og hastede op ad de tre brede trin til den lige så brede hoveddør. Døren gik op og en butler, Gordon ikke genkendte kom til syne.

– Mr. McHeath, formoder jeg, sagde den ældre mand med en affekteret, engelsk accent.

– Ja, svarede Gordon og gav sit overtøj og hat til den liberiklædte lakaj, der dukkede op ved siden af butleren.

– Sir Robert venter Dem i salonen.

Gordon nikkede, hastede igennem den imponerende foyer med vægge dækket af dyreopsatser, spyd, sværd og rustninger og hen imod salonen. Bag salonen og den brede, dobbelte trappe var der andre rum som for eksempel biblioteket, hvor han og Robbie havde leget soldater, da de var yngre, og det billardrum, de havde brugt, da de var ældre. Der var mindst tre soveværelser i stueetagen, tolv på etagen ovenpå tillige med tjenestefolkenes afdeling allerøverst oppe. Han anede stadig ikke, hvor mange andre mindre rum der var, udover køkkenet, vaskerummet, viktualierummet, anretterværelset, vinkælderen, tjenestefolkets dagligstue og de andre rum en husholdning som denne krævede.

Da han trådte ind i salonen, fik han straks øje på Robbie, der stod ved de store dobbeltdøre ud imod den enorme sandstensterrasse, hvor regnen nu styrtede ned. Hans ven stod og så ud over den Indigo Jones-designede have med sænket hoved og den ene hånd hvilende imod dørkarmen, mens den anden holdt løst om et tomt vinglas.

Det var så usædvanlig en positur for Robbie, at Gordon overvejede, om han hellere skulle lade være med at forstyrre ham, og mens han bestemte sig, brugte han et øjeblik på at se sig omkring. Der var tilsyneladende intet, der havde ændret sig, siden han havde været her sidst. Tapetet havde stadig den usædvanlige, okkergule farve, og de forgyldte møbler havde stadig det samme mørkegrønne fløjlsbetræk. De samme portrætter af afdøde forfædre hang på de samme pladser med de samme landskabsbaggrunde. Selv de bøger, der lå på sidebordet, så ud til at være de samme, som det havde været for fem år siden.

Ud over at der var pinligt rent, ikke et støvkorn at se nogen steder, var det, som om tiden havde stået fuldstændig stille.

Lige indtil Robbie vendte sig om.

Hvad djævlen er der sket med ham? Han lignede en, der var blevet et helt årti ældre … et langt og hårdt årti vel at mærke. Hans ansigt var blegt og udmagret og der var mørke rande under hans blodskudte, blå øjne. Han havde altid været slank, men nu lignede han nærmest et skelet. Kun det tykke, bølgende, blonde hår virkede uforandret.

Gordon forsøgte at lade være med at stirre, da Robbie satte sit vinglas fra sig og smilende gik ham i møde.

Hans smil var i det mindste stadig muntert og charmerende, og der var et strejf af vitalitet i hans stemme, da han udbrød: – Gordo, din gamle bogorm! Jeg troede aldrig du ville komme! Men du havde skrevet, at du ville være her, så det burde jeg jo slet ikke tvivle på, vel? Gode, gamle, pålidelige Gordo!

Gordon havde aldrig brudt sig om netop den betegnelse, men han var alt for bekymret for sin vens sundhedstilstand til at blive irriteret. – Jeg løb ind i lidt problemer på den anden side ad landsbyen, sagde han affærdigende. Han så bekymret på sin ven. – Hvordan har du det, Robbie? spurgte han bekymret.

– Jeg har været lidt sløj, indrømmede hans ven og greb Gordons hånd.

– Ikke noget alvorligt, så lad være med at stirre på mig som en bedemand, der tager diskrete mål, lo han og trykkede fast Gordons hånd. – Jeg fik vist bare lidt for meget druejuice i går.

Det ville afgjort forklare hans udseende, og Robbie havde aldrig spist særlig meget. Men det var hans hjertelige håndtryk, der overbeviste Gordon om, at der ikke var noget alvorligt galt med hans helbred.

– Lad os få en drink. Jeg er overbevist om, at du har brug for det, fortsatte hans ven, og gik hen til et skab, hvor han skænkede to glas ravgul væske. – Vejene heromkring kan være noget af en udfordring.

Selvom Gordon havde mistanke om, at Robbie allerede havde fået mere at drikke, end godt var, var han selv træt og tørstig, så han tog imod whiskyen. – Tak.

Robbie tømte straks sit glas, men han beholdt det i hånden, mens han gik hen til den overdådigt udskårne kamin. – Du var vel overrasket over at modtage en invitation fra mig?

– Jeg blev begejstret, sagde Gordon sandfærdigt. Og glad for at have en god grund til at forlade Edinburgh for en tid.

Robbie så ned i sit tomme glas. – Ja, jeg må jo indrømme, at det var en smule selvisk. Jeg har haft lidt problemer, Gordo.

Som involverer en smuk, ung kvinde, hvis lidenskab kan sende en mand i gulvet. Åh Gud, det håber jeg ikke.

Ikke desto mindre lykkedes det ham at give et roligt svar. – Javel. Hvilken slags problemer?

Robbie gestikulerede hen imod den nærmeste sofa. – Sid ned, så skal jeg fortælle dig om det … Eller foretrækker du at få noget at spise først? Jeg har fået ny kok. En franskmand. Jeg forstår ikke halvdelen af, hvad han siger, men hans mad er fantastisk.

Og uden tvivl også dyr, men McStuart-familien havde været hovedrige siden jakobitteroprøret, hvor de havde skiftet kirke og troskab så let, som de fleste mænd skiftede bukser. Ikke den mest ærværdige arv, plejede Robbie at sige, men det havde holdt familien solvent lige siden.

– Nej tak, jeg vil hellere høre om dig, svarede Gordon og satte sig ned.

Robbie skænkede sig endnu en whisky, og Gordon svingede sit halvfyldte glas, mens han ventede.

– Nå, Gordo, det måtte jo ske før eller siden, begyndte Robbie sukkende. Han lænede sig op ad skabet og holdt løst om sit glas med den samme tilfældige lethed, han altid havde udvist, selv når han blev kaldt op til den tyranniske rektor på skolen, hvor de var mødtes, da de var 10 år gamle. – Jeg har omsider fået mit hjerte knust, gamle ven. Smadret. Kvast. Trådt under fode af en kold og stædig kvinde.

Så det er en fejlslagen kærlighedsaffære.

Selvom der stadig var en chance for, at det ikke var en kvinde i gul fløjlsridedragt, der havde knust Robbie hjerte, så ønskede Gordon alligevel, at han havde valgt en anden vej, så han aldrig havde haft det lidenskabelige, katastrofale møde.

– Ja, Gordo, det er sandt. Jeg forelskede mig … Helt, fuldstændig og aldeles. Og jeg troede også, hun elskede mig, så jeg friede til hende.

Dette var endnu mere chokerende. Robbie havde afgjort påstået at have været forelsket … mange gange faktisk … men så vidt Gordon vidste, var han aldrig gået så langt som til at fri.

Men hvad er så gået galt?

– Ja, jeg var faktisk klar til at lægge ægteskabsløkken om halsen … og hun sagde ja. Faktisk virkede hun meget lykkelig. Vi proklamerede det til et bal i hendes fars hus.

– Og hendes far er …?

– Jarlen af Dunbrachie.

Gordon forsøgte at bevare sit alvorlige ansigtsudtryk, men hans hjerte sang af lettelse. Hendes far var en købmand eller grosserer af en art … noget, der krævede pakhuse … ikke en adelsmand.

– Det var et fint parti for os begge, men så, knapt 14 dage efter, fortæller hun mig, at hun ikke vil ægte mig alligevel.

Ikke så sært, at Robbie så helt udmattet ud. Han havde også selv tilbragt mange søvnløse nætter på det seneste med at tænke over sine følelser for Catriona McNare. Hvad han havde gjort og sagt og burde have gjort og sagt. Selvom han aldrig ville søge trøst i flasken, sådan som han havde mistanke om, at hans ven havde gjort, så forstod han, hvorfor Robbie havde haft brug for at drukne sine sorger og søge en gammel vens selskab. – Det er jeg ked af at høre, Robbie.

– Jeg vidste, jeg kunne regne med din sympati, smilede Robbie bredt. – Og på en eller anden måde burde jeg vel føle mig heldig. Ved du, hvad hendes far var, inden han arvede sin titel? Uldhandler. En meget rig én af slagsen, men dog en uldhandler.

Det kunne ikke have chokeret Gordon mere, om loftet så var faldet sammen om ørerne på ham. En rig uldhandler ville eje pakhuse eller, som minimum, have adgang til dem.

– Han var så fjernt beslægtet til den afdøde jarl, fortsatte Robbie uden at se på sin nu tavse ven, – at det kom som et chok for alle … inklusive ham selv, vil jeg tro. Og Moira kan være ret excentrisk. Hun har en eller anden mani med at ville uddanne de fattige. Hun vil bygge en skole til børnene i Dunbrachie, selvom jeg ikke begriber, hvad de skal med en uddannelse. Og de fleste mænd i landsbyen ønsker slet ikke den skole.

Det var afgjort den samme kvinde, men Gordon klyngede sig stadig til det spinkle håb om, at han tog fejl. Hvorfor brød hun deres forlovelse? Jovist, Robbie kan være impulsiv og er ikke meget af en planlægger, men han er flot, rig og godhjertet. Adelskvinder kunne gøre et dårligere parti, og mange gjorde det også.

– Det ville have været oprørende, hvis hun havde afslået, da jeg friede til hende, men jeg ville kunne være kommet over det rimeligt hurtigt. Der er trods alt rigeligt med andre tiltrækkende, rige og adelige kvinder, der ville nyde min opmærksomhed.

Hvem end denne kvinde var, så forstod Gordon sin vens bitterhed. Men der var dog en arrogance i hans tone, der gjorde det svært at være fuldkommen medfølende. Men på den anden side, ville han så ikke også selv havde lydt bitter og defensiv, hvis nogen havde spurgt ham, hvad der havde plaget ham på det seneste?

Robert gik hen imod dobbeltdørene og svingede så rundt med en fejende håndbevægelse. – Hvem tror Moira MacMurdaugh, hun er, at holde sir Robert McStuart for nar på den måde? Hun er et fjols, hvis hun tror, at jeg blot har tænkt mig at finde mig i, at hun ydmyger mig på den måde. Det er derfor, jeg har brug for din hjælp, Gordo. Han rankede ryggen og fik et triumferende blik i sine blodskudte øjne. – Jeg vil sagsøge lady Moira MacMurdaugh for løftebrud.

Nu var det, som om også gulvet gav efter. – Du vil sagsøge denne kvinde for løftebrud? gentog han.

– Lige nøjagtig.

Gordon tvang sig selv til at glemme den kvinde, som han havde kysset og tænke som den sagfører, han var. Robbie havde tydeligvis ikke overvejet alle de udløbere, som kunne komme af denne type sagsanlæg, der normalt var forbeholdt kvinder. – Jeg forstår, at du er oprevet …

– Oprevet? Jeg er ikke oprevet, bed Robbie. Han knaldede sit tomme glas ned i et lille ibenholtprydet bord. – Jeg vil blot gøre hende meget tydeligt, at hun ikke sådan kan rende rundt og acceptere frierier og så bagefter afvise dem efter forgodtbefindende. Med mindre du ikke mener, jeg har en sag.

Nu blev tingene endnu mere vanskelige. Robbie havde muligvis nok en sag, men der var andre ting at tage med i overvejelserne. – Hvis forlovelsen var offentligt kendt, har du en grund til at handle, forklarede Gordon. – Men der er noget, du bør overveje først, Robbie. Dunbrachie er en lille by og et sådant søgsmål vil sikkert komme mange for øre … og sandsynligvis også den skotske presse. Din … Gordon tøvede og forsøgte at finde et andet ord end ydmygelse … – Dine personlige bekymringer kan blive tværet rundt i pressen af fuldstændigt fremmede mennesker. Vil det ikke være bedre blot at glemme det hele? Som du selv sagde, så er der masser af kvinder, der ville glædes over din opmærksomhed. Jeg er sikker på, du nok skal finde kærligheden igen, sluttede han med ordene, der lige så meget var et løfte til ham selv. Et løfte, der pludselig havde virket muligt, da han havde set op og fået øje på en smuk kvinde i et træ.

– Du har ikke fanget pointen, Gordo. Robbie kastede sig på sofaen. – Jeg gør ikke kun dette for min egen skyld. Jeg gør det lige så meget for de andre stakkels tåber, hvis hjerter hun måske også kommer til at knuse. Han drejede hovedet og sendte Gordon et vurderende blik. – Hvis jeg var en kvinde i en lignende situation, ville du tage sagen, ville du ikke?

– Måske, svarede Gordon. Han vidste ikke rigtig, hvad han ville gøre. Men han mente oprigtigt, at det ville gøre Robbie mere skade end gavn at lægge sag an. – Hvad lagde hun til grund for at bryde forlovelsen? Jeg går ud fra, hun havde en grund.

Robbie satte sig skumlende op. – Hun sagde, hun ikke elskede mig, sagde han med et strejf af trods, som om noget sådan var for latterligt til overhovedet at tro.

Robbies erfaringer med det smukke køn undskyldte ham en smule. Men ikke desto mindre … – Nuvel … Det er så måske til dit eget bedste, sagde Gordon og gentog dermed det, han havde sagt til sig selv, siden han havde mødt Catriona McNares forlovede.

Robbie sænkede brynene, og han fik det stædige drag om munden, Gordon tydeligt huskede. – Hun sagde, at hun aldrig kunne elske en mand som mig.

En mand som Robbie, der er flot, charmerende og en god ven? – Hvad i alverden mente hun med det?

Robbie sprang op og gik hen til vinduet. – Det betyder bare, at hun ikke forstår, hvordan overklassen lever. Jeg har ikke begået noget kriminelt. Jeg har ikke gjort noget, en hvilken som helst adelsmand i Skotland og England ikke har gjort før mig. Hun påstår at være adelig, og alligevel bryder hun en forlovelse på grund af en trivialitet.

Hvis han havde gjort noget, der kunne vække hendes vrede, måtte Gordon vide det. – Du må hellere fortælle mig, præcis hvad den ’trivialitet’ var.

Robbie svarede ikke straks. Han marcherede først hen til skabet og skænkede sig endnu en drink. Gordon spekulerede på, om trivialiteten var drikfældighed. Ingen kvinde ved sine fulde fem ville ægte en fyldebøtte.

– Robbie, hvis jeg skal fungere som din sagfører i denne sag, så er jeg nødt til at kende alle detaljer, sagde Gordon stille og begyndte så småt at fortryde, at han havde takket ja til Robbies invitation.

Han troede, at hans ven havde inviteret ham, fordi de var venner og ikke havde set hinanden i lang tid, ikke fordi han havde brug for juridisk rådgivning, og nu var der en reel fare for, at han ville blive indblandet i en sag, han helst ville undgå.

Robbie tømte glasset i en enkelt slurk, og da han atter så på Gordon, så han endnu mere udtæret ud, som om det, at fortælle sandheden, gjorde fysisk ondt. Ikke desto mindre smilede han sit glade, charmerende smil … Denne gang syntes Gordon dog, at det mere lignede en dødsmaske.

– Der er ingen grund til at se så alvorlig ud, Gordon. Det var blot lidt pjank med en af tjenestepigerne. Du ved, den slags, der forgår hele tiden.

Han burde have gættet, at det var noget i den retning. Robbie havde altid haft ’højt humør’ som deres rektor havde udtrykt det, når Robbie var blevet afsløret med en af tjenestepigerne på skolen. Faktisk havde han været berømt for sine løse forbindelser, og alle de andre drenge havde misundt ham det.

Men det var i mændenes verden. Han kunne let forestille sig … og forstå … at en potentiel brud, der hørte om sin kommende mands udskejelser med en tjenstpige, ville blive forfærdet. – Forsikrede du hende om, at du ville være hende tro, så snart I var blevet viet?

Robbie så på Gordon, som om han havde foreslået, at han skulle opgive mad og drikke. – Nej. Hvorfor i alverden skulle jeg dog gøre det?

Gordons hjerte sank i livet på ham. – Fordi det er det løfte, man afgiver, når man gentager sine ægteskabsløfter.

– Ærlig talt, Gordo, du siger ikke, at en mand i din profession er naiv nok til at tro, at nogen mand vil være sin kone tro?

– Det har jeg mødt adskillige, der er, svarede Gordon og mindedes nogle af de lykkeligt gifte mænd, han havde haft som klienter i andre anledninger.

Robbie slog sig ned i en lænestol ved siden af sofaen og skar ansigt som et vrantent barn. – Nogen gang glemmer jeg helt, at du … Han tav og børstede et fnug af sit revers med fingre, der aldrig havde udført en dags arbejde.

– Ikke er af din klasse? færdiggjorde Gordon sætningen for ham.

Hans ven rødmede, og hans vrede var tilsyneladende pludselig forsvundet. Han så forfærdet på Gordon og for første gang var der en antydning af ægte samvittighedsnag at spore. – Tilgiv mig, Gordon. Han hævede overgivende hænderne. – Jeg skal være helt ærlig overfor dig. Ja, jeg havde en lille romance med en af tjenestepigerne, men jeg havde aldrig forestillet mig at en forlovet, endda ikke en hustru ville have noget imod det. Jeg mener … Du hørte da også de andre drenge tale i skolen. De fortalte vidt og bredt om deres fædres og brødres elskerinder. Sådan noget accepteres i vores verden, eller i mindste bliver der set igennem fingrene med det. Det var jo trods alt kun en tjenestepige. Det er ikke ligefrem fordi jeg holder en elskerinde et sted i huset. Og jeg sendte hende bort så snart Moira hørte om hende.

Selvom Gordon udmærket var klar over, at mange rige og betitlede mænd behandlede kvinder som deres personlige legetøj, de kunne bruge og kassere efter forgodtbefindende, var det absolut ikke en opførsel han fandt acceptabel. Og hvis Robbie troede, at han ville se med mildere øjne på det, fordi han havde givet tjenestepigen løbepas, så tog han fejl. Gordon havde hjulpet alt for mange forførte, kasserede tjenestepiger med at sagsøge for i det mindste et fratrædelsesbeløb; til at have sympati med en herre, der havde udnyttet en.

Til trods for, at han forsøgte at holde et neutralt udtryk, måtte han alligevel have afsløret nogle af sine følelser, for Robbie næste ord havde mere end blot en smule klang af selvforsvar.

– Det var jo ikke ligefrem fordi tøsen ikke var villig. Hun var faktisk meget villig, kan jeg forsikre dig om. Faktisk tror jeg, at det var hende, der forførte mig.

Den slags undskyldning havde Gordon hørt mange gange. – Du var hendes herre, Robbie. Hun har måske følt, at hun ikke kunne afslå.

– Naturligvis kunne hun det! gav Robbie igen og rejste sig op. – Jeg er ikke ligefrem et brutalt uhyre.

Nej, det var han ikke. Men ikke desto mindre …

– Og jeg var ærlig nok til ikke at give Moira et løfte, jeg vidste, jeg ikke ville kunne holde. Med værdsatte hun det? Næh nej, hun så på mig, som om jeg havde begået mord.

Robbie kørte hånden igennem håret et par gange og bevægede sig atter hen til skabet. – Måske, hvis hun ikke havde været så vred … Han greb om karaflen og rystede på hovedet. – Åh, skal ikke kunne sige, hvad jeg havde gjort, hvis hun havde været mere rolig. Han vendte baren ryggen uden at skænke sig en drink, og gik hen til ildstedet. Han tog ildrageren, rodede vildt i kullene og sendte en sky af aske til vejrs.

– I stedet for at sagsøge hende, skulle du måske være taknemmelig, sagde Gordon stille. – Hvis du havde ægtet hende, og hun havde fundet ud af det …

– Ja, så ville vi jo være gift, og så var der ikke noget, hun kunne gøre ved det. Hun ville have været tvunget til at lære at acceptere, at det er en adelsmands ret, og at hun måtte finde sig i det ligesom min mor og hendes mor før hende.

Gordon brød sig ikke om det, han hørte. Det var gennemsyret af grov arrogance, selviskhed og fuldstændig mangel på respekt for andre menneskers følelser. Det var den slags attitude, der fik ham til at kæmpe for de svage, mishandlede og snydte, og specielt for kvinder, eftersom loven ikke gav dem hverken rettigheder eller muligheder.

Han rejste sig og gik hen og stod ansigt til ansigt med sin ven, for ofte afslørede ansigtsudtrykket det, ordene ikke sagde.

Lige så højlydt som en vis ung dames øjne havde udtrykt lidenskab lige inden de kyssede.

– Hvad hvis din hustru tog sig en elsker? Ville du så også sige, at det blot var noget, folk af din klasse gjorde.

Robbie bed tænderne hårdt sammen i brøkdelen af et sekund, inden han svarede. – Naturligvis. Så længe, hun leverer en arving, kan min hustru tage så mange elskere, hun lyster.

Robbie marcherede atter hen til barskabet og vendte sig så om imod sin ven. – Men jeg skulle tydeligvis have løjet både for dig og for hende og sagt, at jeg naturligvis ville være hende tro. At jeg end aldrig ville se på en anden kvinde … Men det gjorde jeg ikke. Så hvis du helst vil være fri for at repræsentere mig i denne sag, så finder jeg en anden sagfører, der vil. Jeg sagsøger Moira MacMurdaugh for forlovelsesbrud med eller uden din hjælp, Gordo.

Gordon så roligt på Robbie. Selvom Robbie aldrig med et eneste ord havde nævnt, hvad der var sket i skolen, kunne Gordon aldrig glemme, hvad han skyldte Robbie McStuart.

Og om det så omhandlede den samme kvinde, Gordon havde reddet ned fra træet og kysset?

Ja, så skyldte han stadig Robbie sin karriere. – Naturligvis vil jeg repræsentere dig, Robbie.

Tredje kapitel
Tre dage senere stod Moira lænet ind over søjlebordet og studerede bygmesterens tegninger af den kommende skole og læste hans notater. Hun ville sikre sig, at hun havde ret, inden hun henvendte sig til den velstående, midaldrende mand, der stod foran hende med tommelfingrene i vestelommen og vippede frem op tilbage på hælene.
Det havde hun, men hun havde haft med handelsmænd at gøre i mange år, så hun vidste bedre end at starte med en direkte anklage. Det ville blot lede til konfrontationer, diskussion, benægtelse og slutteligt en udtalelse om, at en kvinde ikke kunne forventes at forstå hverken forretninger eller de beregninger, der fulgte med.
– Mr. Stamford, begyndte hun. – Jeg må tilstå, at jeg finder Deres beregninger ganske … vidtgående.
Den trinde mand smilede frustrerende nedladende. – Måske skulle mylady afvente Deres faders hjemkomst fra Glasgow. Han ventes senere i dag, ikke sandt?
– Jo, det gør han, svarede hun og håbede af hele sit hjerte, at han ikke havde mødt nogle af de ’venner’ der tidligere havde ledt ham i fordærv. – Skolen er dog mit ansvar, ikke hans.
Hendes ord lod ikke til at have den mindste indflydelse på bygherren, for manden betragtede hende fortsat, som om hun var en forvokset skolepige, der ikke havde begreb om simpel multiplikation og addition. – Jeg er sikker på, at en mand, som Deres fader, vil forstå tallene bedre end en ung dame. De må ikke bryde Deres kønne hoved med ting som mål og konstruktion, kvadratmeter og råmaterialer, fortsatte mr. Stamford sin nedladende tale.
– Måske er det Dem, der ikke forstår, mr. Stamford. Jeg er datter af en handelsmand, og jeg har ført hans bøger og regnskaber i de sidste 10 år, siden min moder gik bort. Jeg er fuldt ud i stand til at beregne en udgift som denne, sagde hun. Hun var fast besluttet på, at han ikke skulle have lov til at tro, at han kunne smigre hende til at finde hans estimat af udgifter til byggematerialer rimeligt, når det afgjort ikke var det. – Og der er blevet udført tilstrækkeligt med arbejde på dette hus til, at jeg ikke er fuldkommen ignorant, hvad angår udgifter til istandsættelse af en bygning. Jeg finder Deres estimat af nødvendige materialer til skolen overdrevet, og det samme gælder antallet af arbejdstimer. Det er trods alt en skole, De skal bygge, ikke et slot!
Mandens kinder pustedes op af et irriteret fnys. – Jeg vil nødig modsige en dame, men hvis man ønsker at bruge de bedste materialer … og det havde jeg indtryk af, at De ønskede … så afspejles det i prisen.
– Jeg vil have det bedste til formålet, præciserede hun. – Disse priser indikerer, at De har for tanke at anvende den slag træ og sten man bruger, når man skal bygge en katedral, frem for dem, man vil bruge på at opføre en landsbyskole. Vi har for nylig fået opsat paneler i spisesalonen. Dertil blev der brugt mahogni importeret fra Jamaica, og prisen på dette mahogni var mindre end Deres tilbud på egeloftbjælker til skolestuen, mr. Stamford. Det er mig umuligt at forstå, hvordan det kan lade sig gøre, med mindre de er forgyldte.
Bygherrens ansigt blev rødere end læberødt. Han greb tegningerne og begyndte at rulle dem sammen med en voldsomhed, der fik nogle af dem til at krølle. – Hvis De ikke synes om tegningerne eller omkostningerne, så kan De hyre en anden mand, mylady!
– Ja, det kan jeg finde mig nødsaget til, med mindre De kan give mig et mere rimeligt tilbud, svarede Moira uden at føle sig det mindste truet af hans bralren. – Dog vil jeg mene, det er ærgerligt, at De har gjort Dem så store anstrengelser for ingenting.
– Ingenting? spruttede manden. – Jeg forventer sandelig at blive betalt for den tid og indsats, jeg allerede …
– Naturligvis, afbrød hun glat. – Det ville være en skam at afslutte denne aftale i utide.
– Ligesom visse kvinder afslutter forlovelser? gav han igen.
Det lykkedes Moira at kontrollere det raseri, der brølede i hende. Hun havde lyst til at vise ham døren, men det kunne resultere i en forhaling, der med sikkerhed ville gøre hendes far oprørt. Og det måtte hun for hver en pris undgå, så han ikke kunne føle sig fristet til at bryde sit løfte.
– Det ville også være meget uheldigt, at De ikke længere ville kunne prale med, at De arbejder for jarlen af Dunbrachies datter, som jeg kan forstå, at De allerede har gjort vidt og bredt.
Det havde butleren i hvert fald informeret hende om. Han havde sin viden fra lakajen, der havde været på landsbykroen dagen forinden.
Omsider lod manden blikket falde, og han lagde tegningerne tilbage på bordet. – Jaså … Nuvel, jeg fór måske lidt hastigt frem, mylady, sagde han forsonende. – Mit temperament løber indimellem af med mig. Vi kan vel nøjes med mere fyr og mindre eg, og måske behøver jeg ikke købe så mange tegl til taget.
På trods af at hun var lettet over hans ændrede opførsel, var der én ting, hun ville have fuldstændig på det rene. – Jeg finder mig ikke i sjuskeri. Bygningen skal være sund og sikker at færdes i.
– Den skole bliver så velbygget, at den kommer til at stå der i mindst 100 år, forsikrede han hende.
– Det var dejligt, mr. Stamford, medgav hun. – Og hvis De kan præstere nogle mere realistiske tal, så ser jeg ingen grund til at fortælle min far om denne lille uoverensstemmelse. Nu vil jeg byde Dem farvel. Jeg kommer forbi og tager det hele i øjesyn senere på ugen.
– Javel, mylady. Farvel, mylady, og jeg er sikker på, at jeg er i stand til at finde besparelser, mylady.
Med de sleske ord styrtede han ud af biblioteket, som om han ikke kunne komme af sted hurtigt nok, hvilket sikkert også var tilfældet. Hun var blot glad for at se hans hæl. Hun var udmærket klar over, at hendes brudte forlovelse med sir Robert McStuart ikke var nogen hemmelighed, men det sved alligevel at få det slynget i ansigtet på den måde.
Og det sved endnu mere at vide, at Gordon McHeath med sikkerhed på nuværende tidspunkt havde hørt om hendes brudte forlovelse. Hun vandrede omkring i rummet og lod fingerspidserne løbe hen over ryggen på de bøger, hun havde været så begejstret for, da de kom hertil. Hendes tidligere forlovede ville uden tvivl give en malende beskrivelse af, hvad der var sket, mens han satte fik sig selv i en ren engels lys og beskrev hende som en snæversynet, usofistikeret bondetøs.
Hvis hun blot kunne forblive så vred og indigneret, som hun havde været, da hun fandt ud af, at den mand, der havde reddet hende var Robbie McStuarts ven. Men uheldigvis blev det, som tiden gik, sådan, at hun tænkte mindre og mindre på hans venskab med Robbie, og mere og mere på den lidenskab, hun havde følt i hans arme. Spændingen. Ønsket om, at hans favntag aldrig ville få ende. Hun huskede Gordon McHeaths smil, hans gentlemanagtige fremtoning, og synet af ham, da han styrtede ned ad skrænten som en anden ridder. Og endnu mere tydeligt huskede hun, at hun ikke havde kunnet bekæmpe sin trang til at kysse ham. Hun huskede hans lidenskabelige svar, følelsen af hans arme omkring sig og hans læber imod sine … Søgende, krævende, lystent …
– Tilgiv mig, mylady, lød butlerens stemme henne fra døren. – Der er en herre, der ønsker at se Dem. Han holdt en sølvbakke frem, hvorpå der lå et visitkort. – Han siger, der omhandler juridiske anliggender, mylady.
Juridiske? – Lod De ham vide, at jarlen ikke er hjemme?
– Javel, men han gav udtryk for, at det ikke involverede jarlen, mylady. Det omhandler Dem.
Det var måske noget omkring skolen, selvom hun ikke kunne forestille sig, hvad det skulle være. Hun gik hen og tog kortet fra bakken og så ned på det … og havde nær tabt underkæben.
Gordon McHeath, Sagfører, Edinburgh.
Robbie McStuarts ven var sagfører? Og hvad i alverden ville han hende? Det kunne vel ikke være på grund af det kys … Kunne det? Så vidt hun vidste, havde hun ikke brudt nogen love.
Måske havde det noget at gøre med den hund, der havde jagtet hende. – Vis ham venligst ind.
Hun glattede sine skørter og førte en vilter hårlok om bag det ene øre. Hun var fast besluttet på at holde deres samtale kølig og forretningsorienteret, og hun satte sig yderst på en lænestol betrukket med smaragdgrøn damask.
McHeath dukkede op i døren. Han havde ikke kappe og hat på, men ellers havde han præcis det samme tøj på, som da hun havde mødt ham tre dage forinden, helt ned til sine ridestøvler. Uden hatten bølgede hans hår som krusningerne i en å, og han var afgjort lige så flot og velproportioneret, som hun huskede ham.
Han tøvede, og ganske kort strøg et udtryk over hans ansigt, der sagde hende, at han mest af alt havde lyst til at gå igen.
Men det gjorde han ikke. Han ansigt var lettere rødmende, ligesom hun mistænkte, at hendes eget også var, og efterhånden som han nærmede sig, blev det mere og mere stift.
Hun tvang sig selv til at være rolig og distanceret og frem for alt glemme alt om, at hun nogen sinde havde kysset ham. – Mr. McHeath. Hvilket juridisk anliggende bringer Dem til mit hjem?
Hans blik gled rundt i rummet, og det hvilede et øjeblik på søjlebordet og tegningerne, inden han standsede op og tog et sammenfoldet dokument op af lommen på sin marineblå jakke.
– Jeg kommer på vegne af sir Robert McStuart vedrørende hans og Deres opløste forlovelse, sagde han lige så køligt og formelt, som hun selv lød. – Han ønsker at sagsøge Dem for løftebrud.
Moira stirrede vantro på ham. – Løftebr … Sagsøger han mig?
– Ja. McHeath trak vejret dybt, som en mand, der skulle til at springe ud i iskoldt vand. – Han søger skadeserstatning på 5000 pund.
Moira sprang op med et gisp, som om han i stedet havde skubbet hende i det selvsamme iskolde vand. – Jeg kan ikke tro det! Femtusind pund? Fem tusind pund?
– Jeg medgiver, at det er et betragteligt beløb, men De må overveje, hvad Deres pludseligt ændrede mening har gjort ved hans omdømme. Han bør kompenseres på behørig vis.
– Hans omdømme? gentog hun og knyttede hænderne, mens hele hendes krop dirrede af retfærdig harme. – Hvad var hans omdømme da, eftersom han pludselig er så interesseret i at sætte beløb på det? Og hvad med mit omdømme? Tror De ikke, at det har lidt lige så megen skade om ikke mere?
Sagføreren virkede ikke den mindste smule konfus. – I givet fald, mylady, bør De måske indgå forlig, inden sagen kommer for en dommer.
– De vil have, at jeg skal bestikke ham? Har De mistet forstanden? spurgte hun vredt og forfærdet. – Den libertiner får ikke så meget som en penny. Hvis der skal ledes efter skyld i henhold til det, der skete, så ligger den ene og alene hos ham. Har han ikke fortalt Dem, hvorfor jeg brød vores forlovelse?
– Han fortalte mig, at De lod ham vide, at De ikke længere elskede ham, svarede sagføreren, der stod stiv som en soldat på en eksercitsplads. – Han sagde, at De var vred over en romance, han havde haft med en af tjenestepigerne, og fordi han nægtede at forsikre Dem om, at han ville være tro i fremtiden.
Det var alt sammen sandt, og alligevel … – En romance? Kun én?
Omsider var der noget, der vækkedes til live i Gordon McHeaths øjne. Uheldigvis varede det blot et flygtigt øjeblik, inden han atter genoptog sin statueagtige holdning. – Ja, kun én.
– Ud over kammerpigen i McStuart House kender jeg til tre piger i hans families vævemølle tillige med køkkenpigen i hans byhus i Edinburgh, informerede hun ham. – Og der kan meget vel være flere. Og han drikker langt mere end godt er, mr. McHeath. Det lykkedes ham at skjule det for mig en tid, men heldigvis opdagede jeg det inden vores vielse. Det er længe siden, jeg har svoret, at jeg aldrig skal giftes med en sut.
Mr. McHeath så ned på sine støvlenæser, så hun kunne ikke se hans ansigtsudtryk. Da han hævede blikket var det atter udtryksløst, som om de aldrig havde mødtes før, og da slet ikke kysset. Hun kunne ikke tro, at det var den samme mand, der var kommet hende til undsætning og havde kysset hende med en så brændende lidenskab.
– Det er Deres pligt at undersøge en frier nærmere, inden De accepterer ægteskab, mylady. Det gjorde De ikke. De sagde også, at De ikke længere elskede ham. Det indikerer, at De ikke alene blev moralsk anfægtet, da De opdagede hans forhold, det gik også op for Dem, at Deres følelser ikke stak så dybt. Dette har min ven absolut ingen kontrol over. Det er Dem alene, der bærer ansvaret for den del, hvilket berigtiger sir Roberts krav. Og hvad vigtigere er, så indgik De en verbal kontrakt, der blev annonceret offentligt, og den kontrakt har De brudt.
– Du godeste, gispede hun, forfærdet over hans kølige og fordømmende opførsel. Hun bakkede væk fra ham, som om han sigtede på hende med en ladt pistol. – De mener det faktisk alvorligt!
– Jeg kan forsikre Dem om, at jeg aldrig ville spøge med et søgsmål, mylady.
Hun troede ham på hans ord. I dette øjeblik var hun sikker på, at han aldrig spøgte eller lo, hvad noget som helst angik,
varentroede
Sagføreren havde anstændighed nok til at rødme, mens han roligt mødte hendes blik. – Nej, det ville jeg ikke, men jeg må atter minde Dem om, at hvad end sir Robert må have begået af fejl, så var det Deres opgave at finde dem, inden De accepterede hans frieri.
Sig mig, er han af sten? Har han intet hjerte? – Jeg er overbevist om, at en dommer vil give mig ret i, at jeg havde ret til at ophæve forlovelsen.
– Dommere er mænd, mylady.
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